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Anomauin. Y cmammi nodano 00CHiOXCeHHs HOBOI NeKCUKU 8 ACNeKmi (DYHKYIOHANIbHOL

JIeKCUKONI02IT, W0 nompeby€e 36epHenHs. 00 MeopemudHUX NPUHYUNIE TIH2B0NPASMAMUYHO20 ONUCY
cnoea. Hasedeno 6usnaueHHsi mepMmiHy «NpasMamuxay, AKUU MpPAaKmyemuvcs HAyKOGYAMU NO-
pisnomy. Ha tpynmi npoananizoeanoi nimepamypu modicHa Oitimu BUCHOBKY HPO DedlbHICMb
ICHY8AHHA Y CEMAHMUYHIN CMPYKMYPI 3HAYEHHS CNI084 NPASMAMUYHUX KoMnoHenmis. [Ipu yvomy,
NOMUNKOBUM DyOe cmeepodicysamu, wo NpazcmMamura cilo8a CHiBGIOHOCUMbCA 3 OOHUM OOUHUYHUM
ACNEeKmoMmM CMpPYKMypu Cl060-3HAYEHHA. Busnaueno iCHy8aHHs NeeHOI Munono2ii npazmamudHux
KOMNOHEHMi8 ) 3HayeHHi clo6a. [[o6e0eHo, w0 Midc Munom npazmMamuyHux KOMNOHEHMIE i
napamempamu npazMamudHoi cumyayii icHye 0ianeKmuyHull 63a€mMOo38 A30K.

Knruoei cnoea: nosa nexcuka, npaemamuxa, (yHKYiOHAIbHA N1eKCUKOIO2Is, CI080-3HAUEHHS.

Beryn

JlekcuuHUi CKJaja sBIsiE COOO0I0 Ty LIAPUHY MOBHOI CUCTEMH, KA HaWOIbIIOK
MIpOIO CXMJIbHA JI0 3MIH: JIFOJICbKA AiSUIbHICTh, IPUPO/IHI SIBUIIA, )KUTTS POCIUHHOTO
1 TBAPUHHOTO CBITY — yC1 peajii HaBKOJUIIHbOI A1IMCHOCTI 3HaXOAATh BiTOOpaKeHHs
B CIIOBHUKOBOMY CKJIaJll MOBH, SIKHH UyTIMBO pearye Ha OyAb-sKl 3MIHU B Ti 4H
iHIIH cdepl KUTTA. 3a OCTaHHI MIBTOpA CTOJITTS CIOBHUKOBHUM CKJaJa OUIBIIOCTI
MOB 3a3HaB 3HAYHUX TpaHchopMmallii: 3MiHAa MOJITUYHOTO, COLIAIBHOIO JIaay
0aratbox KpaiH, CTPIMKHI pPO3BUTOK HAayKH, TEXHIKM Ta 1HIIUX OOJACTEH JHOJCHKOI
TISTBHOCTI — BCE 1€ MPHU3BEJNO JI0 TaK 3BAHOTO HEOJOrIYHOro OyMmy, MiJ SIKUM
Ma€ThCA Ha yBa3l OypxJIMBE 3pOCTaHHS JIEKCMYHOI'O CKJIaAy MOBH 3a JOIOMOTIOIO
HOBUX JIEKCUYHUX OJMHHUIIb, TOOTO HEOJIOTI3MIB. Y 3B’S3KY 3 MOSIBOIO HOBHUX peaii
(npenMeTiB, MOHATH) BUHUKAE MOTpeda B iX HallMEHyBaHHI — JaHUN MpOLEC €
3aKOHOMIPHHUM 1, BiI3HAYMMO, HE HOBHUM IS CY4aCHOTO MEPIOAY, OCKIIBKU 1CTOPIs
0araTb0X MOB 3HAa€ TPUKIAIAN CIOBApHOTO 30arayeHHs (3alOBHEHHS JIEKCUYHUX
JIAKyH) pi3HOT CTYIEHs IHTEHCUBHOCTI.

Buxkiaa ocHOBHOro Mmarepiany

JlocmipkeHHsT HOBO1 JIEKCHMKM B acleKTi (yHKIIOHAIBHOT JIEKCUKOJIOT1i
noTpedye 3BEpHEHHSA /0 TEOPETUYHUX MPHUHIUIIB JIIHTBONPArMATUYHOTO OIHUCY
CJIOBA.

Sk BIIOMO, TEpPMIH «IparMaTukay IMO-PI3HOMY TPAKTY€ETbCSI B CYYaCHOMY
MoBO3HaBCTBI. [lo-niepie, e Hayka npo BxkuBaHHs MoBH (Leech), abo pozymieThes
K HayKa PO MOBY B KOHTEKCTI, YU IIPO KOHTEKCTYaJIbHICTh MOBH SIK siBula (Parret).
[To-gpere, ne AociiKeHHs MOBHU (a00 Oyab-sIKOi 1HILOT CUCTEMHM KOMYHIKAIlli) 3
TOYKHU 30pYy NEpeciigyBaHUX IIJIeH, pi3HUX CHOCOOIB iX JOCATHEHHS 1 YMOB, MpHU
akux 1 1 gocsiratotbest (Parisi). [lo-TpeTe, mparMatuka po3yMieThes SIK TEOPis:
iHTepripetanii MoBHUX akTiB (Searl, Grice) abo Teopis, IO BUBYAE MparMaTHUHI
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napaMeTpu JiTeparypHoi KoMyHikamii (ApyTIOHOBa), a TakKOX TEKCTy B HOro
TUHAMIII, CITIBBEJHECEHOTO 3 «s» JIIOAMHH, sika CTBOpIOE€ TeKCT (CTemaHoB); 4H
teopis MoBHOI nii (KucenboBa). Takox 11 MOKHa CpuiiMaTH K TEOPiI0 BUBYCHHS
MOBHHX 3ac00iB, Kl CIYTYIOTh ISl TIO3HAUEHHS PI3HUX acCMEKTIB 1HTEPaKIIIHOTO
KOHTEKCTY, B IKOMY BUpaxaeTbcs rnpomnosuuis (Motsch).

["a3map TiymauuTh mparMaTHKY SK «3HAUYEHHS MIHYC YMOBH ICTUHHOCTI» [5], a
JIeBiHCOH BiJ3HAYa€, MO NparMaTUKa BHUBYA€ TI AaCIEKTH 3HAYCHHS, SKI HE
OXOILTIOIOTHCST ceMaHTU4YHO1 Teopiero [7]; T. Ban Jlelik BBaxae, 110 B KOMIETEHIIIIO
mparMaTUKA BXOAWTH BHUSBIEHHS CHCTEM, IO XapaKTEepH3yKTh MOBHY (HopMy,
3HauYeHHd Ta AisbHICTs [4, 27]. Ha nymky pgociigHuka, y HalOLIbII
TEOPETU30BaHOMY 1 a0CTparoBaHOMy pO3yMIHHI — MparMaTuKa [OKJIMKaHa
3MIMCHIOBATH  crienu@ikaiio (TEOPETUYHO JOMYCTUMHX) YMOB (T€OPETHYHO
JOIYCTUMO1) IPUAATHOCTI (TEOPETUYHO JOMYCTUMHX) CTPYKTYP BUCIOBIIOBaHHS. [0
EMITIPUYHUX 3aBJIaHb TEOPli MparMaTUKU BITHOCUTHLCS PO3pOOKa KOTHITUBHOT MOJIEINI
CTBOPEHHSI, PO3yMIiHHS, 3alaM'siTOBYBaHHS 1 T. 1H. MOBJICHHEBUHUX aKTIB, a TaKOX
MOJIeNIi KOMYHIKAaTHUBHOI B3a€MOIi Ta BHUKOPUCTAaHHS MOBH B KOHKPETHUX
COIOKYJbTypHHX cutyaliax [4, 260]. [IparmaTuka Takox MOKJIMKAaHA BUBYUTH MOBY
K 3HAPSAIS CYCNUIbHOI TpakTuku Jtoaunu (CycoB).

B ocHOBI BChOro po3MaiTTs BU3HAUCHb JIekKUTh cxemu Y. Mopicceit. Ogniero 3
BJIACTMBOCTEH 3HaKa € BIJIHOIICHHS MDK 3HAKOM 1 MOro KOPHCTYBadueM-JIFOJAHHOIO.
JIroncekuii (pakTOp BU3HAETHCS B SKOCTI MPOBITHOTO MOHSATTS MParMaJuHTBUCTHKH
(CrenanoB, ApytioHoBa, bynurina, ['ak), ToOTO mparMaTtvka BUBYaE BCi TI YMOBH,
IpU SKUX JIOJMHAa BUKOpUCTOBYe MOBHI 3Haku (Kommaxckiit). [Ipu mpomy iz
YMOBaMH KOPHCTYBaHHS PO3YMIIOTbCS YMOBH aJ€KBaTHOTO BHOOPY 1 BIKMBAHHS
MOBHUX OJIMHUIIP 3 METOI JOCSATHEHHS KIHIIEBOI METH KOMYHIKAIlii-BITUBY Ha
napTHepa.

BaxnuBuMm € Te, 1m0 mparmarvka 3akiaiia (yHIaMEeHT HOBOiI JIHTBICTUYHOL
napaaurMu — (QyHKIIOHAJIBHO-MPAarMaTUYHOI. Y TEHTPl yBard (PYHKI[IOHAIBHOTO
MOBO3HABCTBa — B3a€MO3B’SI30K MOBH 1 CEPEIOBHUIIA HOTO (hYHKIIIOHYBAaHHS, MOBHUX
CTPYKTYp, 3 OJHOTO OOKy, 1 JISUIbHUX CTPYKTYp — 3 1HImoOro. CepleBuHy
(GyHKIIIOHATFHOTO MOBO3HABCTBAa YTBOPIOE OCOOMCTICHO-OpPIEHTOBaHA MdisSJIbHICHA
JIHTBICTHKA [3, 9].

Opnniero 13 mpoOJeM MNParMaIMHTBUCTHKH € PO3MEXKYBaHHS CEMaHTHUKH 1
nparmatuku. Ha mymky P. [lo3nepa, 1e po3MexyBaHHS B JIHTBICTHYHOMY OTIHCI
MOBUHHO TPYHTYBAaTHCS Ha pPO3PI3HEHHI 3HAYCHHS 1 BXKMBAaHHA CIIB Y MOBHIN
KOMYHIKaIli.

3rimao 3 /1. Bynnepmixom [8, 304], cemanTuka BUBYae€ OyKBaJIbHE 3HAYCHHS,
mparMaTMka XK Mae€ CIpaBy 3 yciMa BUJAMH HEMPsIMOTO 3HAYEHHS, a TaKoX 3
pe3yibTaTaMu aKTy MOBJICHHS, TOOTO 3 THMU BUCHOBKAaMHU, SIKi pOOHUTH CITyXad 31 CJIiB
MOBIISI, 3 HOT'0 MOJAJIBIIUMH PeakiisiMu 1 T. iH. JIk. JIiu mpomnoHye KijbKa MOCTYJIaTiB
JUIS pO3MEXKYBaHHSI CEMAHTUKH 1 MparMaTUKW, IPOTE€ B CBOiMl OCTaHHIN poOOTI BiH
MPUXOJUTh JIO BHCHOBKY IpPO HEOOXITHICTh PO3TIANATH Il JBl AUCHUIUIIHA SIK
JIOTIOBHEHHSI OfHI€I0 1HINOI: «I ceMaHTHKa 1 MparMaThkKa MOB’s3aHl 31 3HAYCHHSIM
MOBHOTO 3HaKy, aji¢ BIAMIHHICTh MK HHUMH TPAKTYETbCS 3 TOYKH 30pYy PI3HUX
PO3yMiHb JII€C]IOBA «03HauaTw». CeMaHTHKa BIJANOBIIa€ HA MTUTAHHS IO O3HAYAE?»
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[Iparmatuka BignoBigae Ha nutanHsd «ll{o B xoyeTe ckazaTu, BAKUBIIU CIOBO?» [6,
5-6].

[Toxibny Touky 30py BucHoOBMOE JIk. OnBym, sSKWii BBaXkae, 1110, WMOBIPHO,
Oyno O Kpaille BIAMOBHUTHCS BiJ LOTO MPOTHUCTABICHHS HAa KOPUCTh CEMaHTHKO-
MparMaTU4YHOTO MIAXOAY, MPH SKOMY OCHOBHOIO (YHKIIEI0O MOBHOTO 3HAYCHHS
BHU3HABaJlacs O MOTO KOHTEKCTyajbHA aJalTOBAHICTh. 10X, HAasSBHICTH CKJIAIHOTO
TAJEKTUIHOTO 3B'SI3KY MK CEMAaHTHKOIO 1 ParMaTUKOIO € OYEBUIHOIO.

CnoBO sIK 00'€KT MparMaTUYHOTrO OMKUCY J0 HEAaBHBHOTO Yacy He OyJo y IEeHTpi
yBaru JIHIBICTIB, X04a B OKPEMUX pOOOTaxX MUTAHHS MparMaTWKU CJIOBAa Tak YU
iHakme nopywyBanucs (Levinson, IlmotHikoB, Ilowenmos, bormanoB). Cepen
nepumx pooiT HBOro MiIaHy Mo)kHa Ha3zBaTu poootu I' Knayca. 3HauHuil BHECOK B
OOTpYHTYBaHHSI 1 PO3BUTOK MParMaTUYHOrO MIAXOAY A0 aHadi3y CJoBa BKJIAIU
minrBictu  JI. KucenvoBa, E. AznaypoBa. Oco0iMBY I[IHHICTh MpEJCTaBIISE
moHorpadis E. A3HaypoBoi, B siKiil Brepiie y JIHTBICTHI JA€EThCS TEOPETUUHE
OOTpYHTYBaHHS TPHUHIUIIB JIIHTBONPArMaTUYHOTO aHAII3y CJOBAa, BHUXOASYHA 3
OCHOBHHMX MapaMeTpiB KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTWU4HOi  cuTyarii. Ycmig 3a
E. A3HaypoBoro, MU BBa)KaeMO, 0 «MHOKMHHE, TTOBTOPIOBAHE BXKMBAHHS CJIOBA y
TUII30BaHIA CHUTYyallli MOBHOTO CHUIKYBaHHS BUKIHUKAE y3yalbHE 3aKpIIJICHHS B
CJIOB1 mparmMatuyHoi iHpopMmaiii». CroBo HabyBae mparMaTuyHOI MapKOBAHOCTI Ha
piBHI cuctemu. lIparMaTuyHui 3MICT CIOBa KOJY€ PUCH CHUTYyaIlll CHIJIKyBaHHS, B
AK1 BOHO 3a3BUYail BxkuBaeThbes. [Iparmarnunuii aHami3 Ha piBHI CJIOBa Ma€ Ha METI
BUSIBJICHHS! BHYTPILIIHIX 3aKOHOMIPHOCTEH, SKUM MIAKOPSETHCS aJeKBaTHUI BHOIp 1
B)KMBAaHHS JIEKCUYHOI OJWHUILI Yy THUII30BaHIN cuTyauli cnuikyBaHHA. [Ipu npomy
0c001HBO1 poJi HA0yBa€ BUABJICHHS OOMEXEHb HA BXKUBAHHS.

A. C. boriaceka y ¢Boiil poOOTI 3a3Havae, 10 Oy/Ib-IKa ColliajibHa MOBEIIHKA, B
TOMY YHCJIl 1 MOBHA JISUIbHICTb, PEryJIIO€Thcs NpaBuwiamMu. HopMu MOBIEHHEBOT
MOBEJIHKA, XO04Ya 1 BXOMATH (200 TOBHHHI BXOJWTH) B CHCTEMY BHUXOBaHHS,
BITHOCATHCS 710 cdepy MOBYA3HOI YroAM MK KOMYHIKaTUBHO 3000B'S3aHUMHU
YJIEHaMU CYCIIJIbCTBA. 3aBJaHHs MPAarMaTuKy — BUSBUTHU 1 CHOPMYIIIOBATH MpaBUIIa
MOBHOTO CIUJIKyBaHHs. [IparMaTiuHuM TMpaBWiIaM y CHCTEMI JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS
CJIOBa TIOBWHHI BIAMOBIAATH MparMaTudHi KOMIOHEHTH, SIKI KOIYIOTh BHUIIEOIMUCAHI
MparMaThyHi TapaMeTpu, a TaKOXK PO3MOPsAIdl OOMEKEHHS Ha BXKUBAHHS JICKCUIHUX
OIMHUIb. |HaKIle KaXKyud, OJHUM 13 3aBAaHb (PYHKIIOHAIbHOI JIEKCHUKOJIOTII €
BUBUYEHHSI THUX PUC KOHTEKCTIB BXXMBAHHS CJiB, Kl 3aKOJIOBaHI Ha PiBHI CHCTEMH,
TOOTO Ha PIBHI iX JEKCUYHOTO 3HAYEHHS.

Mu BUXOIUMO 3 CXEMH CTPYKTYpHU JIEKCUYHOTO 3HAYECHHS CIIOBA, PO3POOJICHOI
M. HikitiauMm [2], 3T1IHO 3 KOO B 3MICT1 3HAUYCHHSI CJIOBA BUJIUIAIOTHCS: IHTEHCIOHAI
(s1Apo  3HAYEHHA), IMIUTIKAIioHaJ (BCl CTEPEOTHUIIHI acoIlfiaiii, TpaJulliiiHO
aCOIIIIOIOTHCS 3 JICHOTATOM) Ta €MOIIIOHAI (CY0'€KTUBHO-OI[IHHUN KOMITIOHEHT 3MICTY,
KWW PI3HUMU JIIHTBICTAMU B Pi3HI yacu Ha3uBaBcs feeling, tone, emotive valeur). L1
KOMITIOHEHTH 3HAY€HHS MOXYTh CIIBBIHOCUTHUCS 3 OYIb-SKMM 13 TPbhOX
nepepaxoBaHUX AaCMEKTIB 3HAYCHHS CJIOBAa. JSIKIO BOHHM CHIBBIAHOCATHCS 3
IHTEHCIOHAJIOM, TO B I[bOMY BHWIIQJIKy cCaMa JEHOTAaTHBHA 3YMOBJIEHICTH CJIOBa
BU3HAYa€ chepu MOro aJiekBaTHOTO BKUBAHHS, OKPECIIIOE KOJIO MOXKJIMBUX CUTYaIIli
cninKkyBaHHA. Tak, neHoTaTwBHas crnernudika ciiB Tuny bio-computer, multy-user,
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co-processor OOMeXye iX BXXMBaHHS paMKaMU CHUTyallil, TOB'SI3aHUX 3
BUKOPUCTAHHSAM KOMITHOTEpiB. JlaHI KOMIIOHEHTH KOAYIOTh MpodeciiiHuii mapaMerp
YYaCHUKIB ~ CHUTyallili  CHOUIKyBaHHA. IIparmMaTH4Hi  KOMIIOHEHTH  MOXYTb
JOKali3yBaTucs B  IMIUTIKAlllOHAIbHOMY 3HaueHHI. Tak, Ui MpaBHIBHOTO,
3aJI0BUTHHOTO B)XMBAHHS HOBOTO JICKCMKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTa ciioBa bird (an
attractive girl or a woman) He0OXiTHO 3HATH, IO B IMIUTIKAIIOHAJ IHOTO 3HAYCHHS
CJIOBA 3aKOJIOBAHO MPUITUC, 10 OOMEXKY€E BKUBAHHS I[LOTO CJIOBA paMKaMU YOJIOBIU1M
KOMIIaHii.

KomnoHeHTH 1bOTO THMY KOIYIOTH COIIaIbHUM, BIKOBUM, CTaTeBUHN, €THIYHUI
napamMeTpu KOMYHIKaHTIB, IX pOJbOBI BIJHOCMHHM. Hapemiri, mnparmMaTuyHi
KOMIIOHEHTH MOXYTh CITIBBIIHOCUTHUCS 3 EMOLIIMHUM 3HAYEHHSM 1 OyTH €KCIUTIIUTHO
BUPOKECHUMHU Yepe3 CJIOBHUKOBY IO3HA4Ky (pej., mock., iron.), 4yepe3 eMOIitHO
3a0apBJICHI CJIOBOTBIPHI €JIEMEHTH, Yepe3 OIlIHOYHI cjoBa B nedinimii. [1
MparMaThyHi KOMIIOHEHTH KOAYIOTh TaKi MapaMeTpy CUTyaTUBHOI BapiaTHBHOCTI, K
TOHAJIBHICTh CUTYAIlli CIIJIKYBaHHS, HAMIP TOTO, XTO TOBOPHUTh.

Buxos4au 3 115010, B HOBI# JICKCHII MOKHA BUIIIUTH TPU BEIUKUX TUIACTH:

1) cnoBa 3 IHTEHCIOHATBHMU IPAarMaTUYHUMU KOMITOHEHTaAMU;

2) cnoBa 3 eMOIIHHUMU MTparMaTHYHUMH KOMIIOHEHTAMH;

3) cioBa 3 IMILTIKAI[lOHATLHUMH KOMIIOHEHTAMH.

[Ipu 1pOMy BpaxoByBajiacsi BHYTPIIIHS KOMYHIKaTHUBHA MPUPOJAa CJIOBA
(imentudikamiitna ado mnpeaukatHa); (QyHKIIT 1aeHTU(IKALII Ta MOpeauKarii, sKi
BXOJSITh JI0 CKJIATy MparMaTHYHUX YWHHHKIB, 110 3yMOBIIOIOTH (DYHKIIIOHYBaHHS
CIIOBECHMX 3HaKiB B TIpoleci CHUIKyBaHHA. KOO0 1M's, $SK€ BHUKOHYE
11eHTUIKAIIAHY (YHKII0, BUCTYIA€ CEMIOJIOTIYHMM aHAJIOroM pedl abo Kiacy
peuelt y BUCJIOBIIIOBaHHI, TO MPEAUKATHE IM'Ss BUCTYIMA€E CEMIOJIOTMYHUM aHAJIOTrOM
03HakK peul abo kinacy pedeit [2, 73]. JleHOTAT NpEeIUKATHOIO IMEH1 MMOCTAE K OJHA 3
BJIACTUBOCTEH, O3HAK, SKOCTEH 1 T. 1H. 00'€KTa MO3HAUEHHS, «I1I0 MPOMYIIEHO» Yepe3
npu3My KBaniikaTuBHOI OIliHKM. Jlo criB, IO CIHeHiani3yloThCsi Ha BUKOHAHHI
npeauKaTHOW (PYHKIIIT, BITHOCITHCS, TIEPIIT 32 BCE, MPUKMETHUKHU Ta JIIECIIOBA, SKi 3a
CBOEIO0 TMPHUPOJIOI0 € HOCIAMHM O3HaK, TOOTO € KJIACMYHMMHM Mpeaukatamu. OaHak
IPEIUKATUBHUMHU MOXYTh OyTH HE TUIbKM TPUKMETHUKU Ta [1€CTIOBa, ale W
IMEHHHUKH, 1110 HECYTh B COO1 OI[IHOYHO XapaKTEePU30BaHY MOHOO3HAUCHICTb.

B nepury rpyny (o BKIIIOYa€e CIOBa 3 IHTEHCIOHAJbHUMH MpParMaTUYHUMU
KOMITOHEHTAMH) VyBIWNUIM OJWHHWIN, SKI € 3a CBOEK MPUPOJOI0 TAKUMH, IO
11eHTU(IKYIOTh (Ha3MBaIOTh), TOOTO TE€TEPOCEMHI; B 3HAUYEHHI IIUX CJIB €KCIUIILIUTHO
BUpaKeHUH Hallp O3HAK JAEHOTaTa, 3a SKUM BiH ineHTHdiKyeThes. Lli cioBa, sk
IPaBUJIO, BXKUBAIOTHCS B BU3HAYCHHUX, BY3bKOCICIIAIBHUX KOHKpETHUX chepax. Tak
HaIPUKJIAJ, CIOBOCIIONYUYeHHS theatre of fact, theatre of absurd, theatre of cruelty,
black theatre oOMmexeH1 y BXKHMBaHHI paMKaMH TeaTpaJbHOI TEMATHKU 1 TPYIMOIO
daxiBIliB B JaH1i 00JacTi. [HIIUMU CJIOBaMHU, CIOJM BIAHOCSATHCS OJMHUIN, BXKHUBAHHS
SKUX 0OMexeHo npodeciinum mapamerpom [1].

Oco0nuBU 1HTEpEC CTOHOBJSATH CJIOBA, SIKI 3a CBOEK JICHOTATHUBHOIO
3YMOBJICHICTIO HAQJIEXKATh JIO0 MaJUX COINAIbHUX TPYIl 1 JEHOTYIOTH NMPEICTaBHUKIB
ux rpyi. Jlo Apyroi rpynu HOBOI JIGKCHKH BXOASTH CIIOBA, IO MICTATH PO3MOPSIi
KOMIIOHEHTH B eMolliiiHoMy 3HaueHHl. CroBa 1€l Tpymu, SK TMPaBWIO, €
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NpEeIUKATUBHUMHU 32 CBOEIO MPUPOJI0I0, MOHOCEMHHUMHU, 1 HECYTh, SIK MPABUIIO, OAHY
O3HaKy, sIka HE Ma€ Takoi YITKOi peepeHTHOI CIIBBIIHECEHOCTI, K CJIOBa MEepUIOi
rpynu. CioBa X Mepuioi rpymnH, e, sIK MpaBWiIO, €MOLIMHO 3a0apBiieHi ClIOBa-
XapaKTEPUCTHUKH, OI[IHOYHI OJWHUIN. Takl OJMMHMII YacTO HA3WBAIOTh IIparMeMamu,
a/)ke BOHM € IMparMaTMyHO 3a3HAYCHMMM B OI[IHOYHOMY IIJIaHI BXKE€ Ha piBHI
JIEKCUYHOI CUCTEMHU.

Cronm yBIWIIUTH HOBI CJIOBA 3 €MOIIIiHO 3a0apBiennMu cydikcamu (IlepeBaxkHo
HETaTUBHUMMN): - V / -ie, -nik, -eer.

[IparmaThyHi KOMIIOHEHTH, €KCIUTIUTHO BUPAXKEHI B 3HAYEHHAX IIUX CY(IKCIB,
BUMAararmTh BXKMBAHHS IIUX CJIB Y CUTyallisiX He(POPMaIbHOTO CIUJIKYBaHHS 3 METOIO
MPUHU3UTHU CciBpo3MoBHUKA. Hanpuknan, cioBa druggy (a person who takes drugs),
drugster (a drug addict), folkie (si a folk singer), folknik (si a devotee of folk songs)
OyJIM OIlIHEH1 TECTOBAHUMH HOCISIMU MOBH SIK derogatory, disapproving.

Jlo 1i€i rpynu BXOASATh TaKOkK CEMaHTHUYHI HEOJIOT13MU, SIKI MOKa3yI0Th COOOI0
HOBI JICKCUKO-CEMAaHTU4YHI BaplaHTH IMEHHHKIB, TMparMaThUiHi KOMIIOHEHTH SIKUX
EKCIUTIIUTHO BUPAKEHO B CIOBHUKOBHUX JAC(PIHIIIAX Yepe3 OIIHOYHI MPUKMETHUKH.
Hanpuknan: a yeam (a tiresome person), jack-boot (rough, bullying measures). Bci
CJIOBA ITi€T TPYIU BXXUBAIOTHCS B CUTYAIlIIX KBAJITATUBHO, TOOTO XapaKTEPU3yIOYOTO
tury. [IparMatnyHi KOMIIOHEHTH B 3HAYEHHI IIUX CJIIB BU3HAYAIOTh 1X BUOIp 3 OOKY
YYaCHHUKIB KOMYHIKaIlli 3 METOIO 00pa3uTH.

[IpaBuibHE BHUKOPUCTaHHS CJIOBa yumpie TPOTIOHYEThCS TMpParMaTHYHUMU
KOMIIOHEHTaMHU, W10 BXOASATh JO €MOIloHaly (IpoHis, TJIy3yBaHHS BIJIHOCHO
anpecata). Hanpuknan :The ultimate Yumpie status symbol is to have a child
suffering flashcard burn-out.

Haituacrinie HeraTuBHa TOHAJIBHICTh CUTYAIlll, B sIKiii BUKOPUCTOBYIOTHCS CJIOBA
NoAI0HOTO THITY, MOCHJIIOETHCS 3a PAaxXyHOK IHT€PEHTHOI OIL[IHKH JE€pOraTiBHOTO
cydikca (y JaHOMY BUNIAJIKY 32 PaXyHOK cy(ikca -ie, SKUil B OCTaHHI POKH PO3BUHYB
HOBI HeraTuBHI 3HaueHHA). [1op. 3 cyddikcoiqHUM eneMeHTOM -gate CKaHAAI, STKUM
BU3HAYA€ BXXHMBAHHS CJIB, MIO0 MICTITh MOro, B CHUTyalisX 3 HETaTUBHOIO
TOHAIBHICTIO, HANpPUKIAN, contragate (CKaHJald, TOB'SA3aHUN 13 CEKPETHUM
MOCTa4aHHSIM 30poi HiKaparyaHChbKMM KOHTpac). Takum 4YMHOM, CJIOBa M€l Tpymu
oOMeKeH1 y BXKMBaHHI T10 JIHIT CUTYaTHBHOI BaplaTUBHOCTI.

Jlo TpeThoi Tpynu YBIMIUIM cjOBa 3 MparMaTUYHUMHM KOMIIOHEHTAMH, IO
JIOKATI3yIOThCSI B IMIDTIKAIIOHANI 3HA4YCHHS. AJIGKBATHE B)XKMBAHHS JaHUX CIIIB
BUMara€ 3HaHHSA JOJATKOBHX acoIliamiii, MOB'S3aHUX 3 KYJIbTYpOIO, TPaJIHUIIISIMH,
noOyToM KpaiHu JociiikyBaHoi MoBU. CioBa LBOrO IMapy MOXYTh OyTH SIK
NpeIMKATUBHUMHU, TaK 1 1AeHTu(dikaTuBHUMH. Tak, HOBe 3HaueHHs vegetable (a
lifeless, inert creature) € MpeAUKAaTHUM 3HAKOM, II0 HECE OJHY MPOBIIHY O3HAKYy —
MACUBHICTb, SIKY €KCIUTIIIUTHO BUPAXXEHO B CJIOBHMUKOBIH aediniii. (s agexBaTHOTO
B)KMBAHHS JIAHOTO CJI0OBA HEOOX1HO 3HATH, 1110 Y KBAJIITATUBHY CUTYAIIll0 3arajJbHOro
TUIy BOHO MPUBHOCUTH HETATUBHMM 3aps] 1 BUKIMUKAE BIJINOBIJHY HETraTUBHY
peakuiro napTHepa. OgHaK B MEAUYHOMY KOHTEKCTI, 3a JaHUMHU OMNUTYBaHHS
iH(popMaHTIB, 11e c10BO HelTpaibHe. CIIOBHUK HE BKa3ye Ha MO110HE pO3MEKyBaHHS.

Inentudikyroui cnoBa convenience-food, junk-food, fast-food, siki mo3HayarOTh
IIBUJKO MPUTOTOBAHY 1)Ky, BUMararoTh 3HAHHS AHIJIINCHKOI AIMCHOCTI OCTaHHIX
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necatwinith. Fast-food mo3Hayae rTamMOyprepd Ta IHINI CTPaBU  HIBHJKOTO
npurotyBaHHs B kade amepukancbkux ¢ipm McDonalds. Convenience-food, junk-
food mMat0Th OJTHAKOBY JICHOTATHBHY CI1BBITHECEHICTh — KOHCEPBOBaHI MPOJKTH, K1
HE MOTPeOyIOTh TPUBAJIOIO IMPUTOTYBAHHS BAOMA; npome ]unk -food acouiroeTbes 3
XapyoOBHUMH CyporaTamM, 1 TOMY B KOMYHIKATUBHOMY akKTi II€ CJOBO HaOyBae
HEraTWBHOI KOHOTAIlll BIAHOCHO JIIOJMHHU, sIKa B)XXMBA€ KOHCEPBOBaHy 1Ky (SIK
MpaBUJIO, IS JIIOJWHA, IO CTOITh HA HIKYOMY, MOPIBHSAHO 3 THUM, XTO TOBOPUTH,
mad1i cormianbHUX CcXoJiB). HeajexkBaTHe BXXKHMBaHHS CIiB, MOAIOHUX N0 junk-food,
MOKE BUKJIMKATA HETaTUBHY PEaKIlilo, MPOTUIEKHY ouikyBaHiil. Hanpuknan: Sears-
Roe-buck (Bin Ha3Bu amepukaHcbkoi ToproBoi ¢ipmu Sears-Roe-buck and Co),
MOB'SI3aHO Y HOC11B MOBH 13 BIJIOMOCTSIMH TIPO JIEIIEB1 TOBAPH; BKUBAETHCS BITHOCHO
JFOJVHM, IKa, 3 TOUYKH 30Py MOBIIS, € TAKOIO, 110 HE MPEACTABIISE BEIUKOI IIIHHOCTI.

JIns mpaBUJIBHOTO BXXHBAHHS MpEIUKATHUX CIIB 3 moiycydikcoM -athon,
BUOKPEMJICHOTO 3 marathon, 1, 0 Ma€ 3HAYCHHS «3MaraHHS Ha BHUTPHBAJICTbHY,
HEOOXI1THO 3HATH TPO Te, IO B IMIUTIKAIIOHAJI TOII0HUX CJTIB MICTUTHCS 1HGOpMAITis
po OJarofdiiiHy CpsSMOBaHICTh 3MaraHb MOII0HOTO TUITY.

Hampuknan: Television personalities awaiting the start in Hyde Park yesterday
of the Bikethon, a 20-mile cycle ride in aid of handicapped and underprivileged
children.

Takox: readathon 3maranHs Ha BUTPUBAIICTh B UNTAHHI, Swimathon 3MaraHHs
Ha BUTPHUBAIICTh 3 IUIaBaHHA. CroBa wi€i Tpynu OOMEXEHI y BKHMBaHHI 3a
COLIaJIbBHUM, CTaT€BOIO, BIKOBUM Ta ETHIYHUM NapaMeTPaM.

Mix THUIIOM MOBHOTO 3Haka (MpeauKaTHUN VS 1IeHTUPIKYIOUHI) 1 THUIIOM
MparMaTHYHUX KOMIIOHEHTIB iCHY€ MeBHa Kopeiis. Tak, y 11eHTU(PIKYIOUUX 3HAKIB
nparMaThyHi KOMIIOHEHTH € IIEPEBAKHO 1HTEHCIOHAIbHUMU abo
IMIUTIKAI[IOHATEHUMU. Y 3HaueHH! 1AeHTU(]IKYIoUnX (TeTepOCEeMHHMX) 3HAKIB cama
JCHOTaTUBHA 3yMOBJICHICTh iX 3HAYEHHS OKPECIIOE KOJO MOXIIMBUX CHUTYalliil
BXKMBAHHS IAHUX OJIUHMUIIb.

VY npenukaTHUX 3HAKIB MparMaTUYHI KOMIOHEHTH JIOKATI3YIOThCS, SIK TIPABUIIO,
B emoliiiHoMy a0o B IMIUTIKamioHami. Y HHUX BIJACYTHS 4iTKa peepeHTHa
CIIBBIJIHECEHICTh. Lli ctoBa BXKMBAIOTHCS, K MPABUIIO, Y KBATITATUBHUX CUTYaIlisX
Heo(DIIIHHOT TOHATBLHOCTI, YYaCHUKH SIKMX 3HAXOJATHCS B CUMETPUUYHUX, PIBHUX IIO
CTaTyCy BiJIHOCHUHAX.

BucnoBku. Takum YMHOM, MOXHa TOBOPUTHU MPO PEATBHICTH ICHYBaHHS Yy
CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi 3HAUYECHHS CJIOBAa MparMaTUYHUX KOMIOHEHTIB. [Ipu npomy,
MOMMJIKOBUM OyJie CTBEp/XKYBaTH, II0 MparMaThka cjIoBa CIIBBIIHOCUTHCS 3 OAHUM
OJIMHUYHHMM acleKTOM CTPYKTYpPH CJIOBO-3HadeHHs. BoHa mpoHHU3ye BCl ii acleKTH.
MoskHa TOBOPUTH TMPO ICHYBaHHS MEBHOI TUIIOJIOTIl MParMaTUYHUX KOMIIOHEHTIB Y
3HaYeHH1 cjoBa. MDK THUIOM TparMaTHYHUX KOMIIOHEHTIB 1 mapaMeTrpamu
nparMaTuyHoOl CUTyallli ICHye MIaleKTUUYHUNA B3a€MO3B'SI30K. Tak, oOMExXeHHs 3a
npodeciiHUM mapamMeTpoM MPOIOHYIOTHCS, SIK MPaBWIO, 1HTEHCIOHAJLHUMHU
KOMIIOHEHTaMH, OOMEXKEHHS 3a BIKOM, CTaTTI0, PacOI0-IMILTIKaIlIOHAJILHUMHU
nparMaTUYHUMHU KOMITOHEHTaMH, OOMEXEHHs 1O JIiHIi CUTYyaTMBHOI BapiaTHBHOCTI
(TOHAJBHICTh, POJBOBI BIIHOCMHU KOMYHIKAHTIB) CHIBBIAHOCATHCS MEPEBAXKHO 3
EMOIIITHUMHU 3HAYECHHSIMHU.
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Abstract. Lexical composition is the area of the language system that is most prone to
change: human activity, natural phenomena, life of flora and fauna, all the realities of the
surrounding are reflected in the vocabulary of the language, which is sensitive to any changes in
any areas of life. Over the past century and a half, the vocabulary of most languages has undergone
significant transformations: changes in the political and social system of many countries, the rapid
development of science, technology and other areas of human activity and all this has led to the so-
called neological boom with the help of new lexical units. Due to the emergence of new realities
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(objects, concepts) there is a need for their name, this process is natural and, we note, not new to
the modern period, as the history of many languages knows examples of vocabulary enrichment
(filling lexical gaps) of varying intensity.

The article presents a study of new vocabulary in the aspect of functional lexicology, which
requires reference to the theoretical principles of linguopragmatic description of the word. The
definition of the term "pragmatics” is interpreted differently by scholars. Based on the analyzed
literature, we can conclude about the reality of the existence in the semantic structure of the
meaning of the word pragmatic components. In this case, it would be erroneous to claim that the
pragmatics of the word correlates with one single aspect of the structure of the word meaning. The
existence of a certain typology of pragmatic components in the meaning of the word is determined.
We proceed from the scheme of the structure of the lexical meaning of the word, developed by M.
Nikitin, according to which in the meaning of the meaning of the word are: intentional (core
meaning), implicational (all stereotypical associations, traditionally associated with denotation)
and emotional (subjective-evaluative component of content). It is proved that there is a dialectical
relationship between the type of pragmatic components and the parameters of the pragmatic
Situation.

Key words: new vocabulary, pragmatics, functional lexicology, word meaning
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